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“DolEN” EFoTVEEE

Geisha dancing the “Kappore.”
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A Geisha party.
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HANOEKE—EERMICLD

Tchayas du village d’lwahana. -

Hokio Tchouwa.
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The guest of honor. Drawn by Genjiro
Yeto.
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A geisha.
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WmEA
A Tokyo beauty.
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=& (RP)
The “Geisha” (Singing girl).
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HED “MEH”

“Yobidashi” of the Yoshiwara.
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[ERO&ZIB]
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FAKR, RR=H

Ponta, a Tokyo Geisha.
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Girl of the Yoshiwara.
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A Geisha.
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Japanese girls.
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AADR

Japanese girls.
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BEEIEDoTHD [2ADEE]

After the banquet.

REDIICHBANO T FE O CIRS D .
BHEEET, BAV DN EEELS
BOVOICKREDOMEEoTNS,

Girl asleep between wadded quilts with
a wooden pillow. She is a geisha girl,
and used the wooden head-rest so that
her elaborately dressed hair may not be
disarranged.
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RoTWaHEWE, O LD

Jeune fille dormant, la tete sur la makura.
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BARSES

Japanese girl sleeping.
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BTOIHEWREEE

Jeune fille couchee et gaicha.
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(/i3 I0E=3 s Y )

Courtesans making their toilettes.

‘BET OEOREVSG AE XME
BEA, =&, BAE SBE&EL

The “Geisha's” coiffure, Marumage,
Tenjinmage, Shimada, Mitsuwa,

Tojinmage, Ichogayeshi.
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Geishas bei der Toilette.
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Mousmes se baignant.
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REONERORE. DI, FHEEZFLL
SERICBREBEAANTVERE BREHS
HicblehTng,

A miniature garden of a tea house.
A girl, most likely a geisha is leaning
against the post watching a woman just
stepping in to the garden.
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“Such disobedient tools!” Drawn by
Genijiro Yeto.
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“ENT, RFEORULBLRI-EBIFET
FO2" 2 008

“So you like the oriental woman?”
Drawn by Genjiro Yeto.
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Geisha.

RoOfRE [FREXK]

Female dress.
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BOWRICEDEK, £2OHRD—ADEMH
BRI EHNTND
Unterhaltung junger Médchen, von

denen eine das Bild des Glicksgottes
Hotei malt.
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B0 ¥

Dancing girls.

36 (¥
KEOBRIGES

A tea house merry-making.

37 29 E)

RKEDOFEBERE—D TOBRPEH LD
WEHAESE

Oishi’s dissolute life with harlots and
gieshas at Ichiriki, Gion, Kioto.
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GEISHAS AT ICHIRIKI, GION, KIOTO.

- OISHI'S DISSOLUTE LIFE WITH HARLOTS AND -
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Geisha, playing on the Tsudzumi.

38

FREFICH>TVWIESE

The geishas holding a letter.




ZHRREATEBEETIEE

Gueichas s’accompagnant du samicen
et du tambourin.
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=EDYORE
Geisha fan drill.
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FHEOEE

Geishas of the younger class.
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Geisha playing a flute.
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REeH25. FOLTOBLIFEEE, £
EMoERER4ESN—FICES
BRED LR ERIT2.

Teaching songs. The singing girls,
or geisha, receive their instruction
from teachers belonging to families
hereditarily intrusted with the handing
down of their art.
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RE, BEEAMOMICHEZ DR

Vestal virgins at the Kasuga temple,
Nara.
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EELEERID

Gueshas et musiciennes.

47 34ET)
EHDRF

A Geisha orchestra.

48 (1)

[BE&0H%F]

49 (=)
ARO T EEROBRLER

Convivial party of lower class Japanese.
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A Geisha dancing.
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A Geisha dancing.
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Danse de Gueschas.
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BoTWaEE

Dansende Geisha'er.

37



54

=IRARE R E

Geisha playing samisen.
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Geishas

=
=

Kyoto.
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An orchestra for geisha dancing.
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FhE DRA
Working-men'’s holiday.
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A geisha.
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Geishas, Kyoto.
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BAERE, BoTVWaEBDEVE

Harunobu Suzuki, Jugendliche Geisha
in tanzender.

61 ()

FRUFEOBVWF (AE=EHE)

Chanteuses du Hei-ke-Monogatari
(Ghei-sia des campagnes).
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BEOVRICHEEDICHEETHEEZLTVS
BHELFLRE
Die Gllcksgotter Yebis und Daikoku

in burlesker Unterhaltung mit jungen
Madchen.
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Geselliges Leben.

64 (r#)
KEONE

Interior of Tea-gardens.
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BERERBOELS

Gastmaal en dischvermaak.
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Utagawa Kuniyoshi. A geisha.
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HIRDTAT Ol e 47 <M BRICET 5k et EH
Eine Modedame aus dem Yoshiwara. The captain at Shimabara. Procession of Courtesans.
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Outside of a third-class brothel at night.
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100 FERIOEFRDOHKE

A street scene in the Yoshiwara a
hunderd year.
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The caged girls of the Yoshiwara.
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Introduction of Courtesans to Guests.
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Daughters of the Sun.
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SATUVBIR

Lesende Médchen.
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BWROBGE

Bildniss eines jungen Mé&dchens.
Lichtdruck.
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~ the maidens answered: “There is

_some one sitting on the top of the

cassia-tree, above our well. It is

a beatiful young man,—more beauti-
ful even than our King. He asked

for water, and we gave him some; |

but, without
drinking it,
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DCRIE

Princess splendor.
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of an afternoon. And as he slept,
there came up from

beneath the waves

a beautiful girl,
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The maid and her dog.
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HETHKERS

Washing rice at the well.
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Eine Schone von Kaminoyama.
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Tea-house girl waiting.
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RIBEEDIR

La jeune charbonniere.
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La gracieuse enfant jette des gateaux.
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BROBAETHILIEoTOBEVR
BN TEIDLTNS

Une des jeunes filles qui doivent nous
servir a dejeuner fume tranquillement sa

pipe minuscule.
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Japanese girls, writing, sewing, and
reading.
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EEHEBEVRICHZS

Teaching young girls to write.

97

DB FLEFERH->TIL>TWBDIE
BROAANO— A, BBAE (BEA]
DIRIR

Le the en ceremonie (chanoyu). La
demoiselle qui se tient debout, un
brule-parfum a la main, est une petite-
fille du defunt comte Katsu, un des
grands ...
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[BzaATEEHE>K]

99 Fx)

BHRNGEIRICE - FD—AERU— 7
VTR OIEEEL TS

...de charmantes jeunes filles, dont
I'une a le profil de Marie-Antoinette.
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HEOBER

Paysannes japonaises.
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BRICESTVWSIR

Mousme sitting on the tea-table.
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BEWER, BAEEE

Jeune fille, par Harunobou.
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